Manfred Hausmann,
Home sickness
tradukita de N. N. 68

You also come from my home town,
You must know all the home town news.
At dawn, before the silken window,
Is it too cold for plum blossom to show?

Traduko de la Germana poemo “Heimweh” de MAN-
FRED HAUSMANN (x1898-09-10 — 11986-08-06) en
la Anglan de N. N. 68.
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http: // www.
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indikita ankai la origina éina-lingva versio de

Tiw é  angligo trovijas en

chinese-poems. com/plum. html. estas
la poemo en éinaj literoj kaj en la latins pinjin-
transskribo.
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Manfred Hausmann,
Home sickness
tradukita de N. N. 69

You also come from my home town,
You must know all the home town news.
At dawn, before the silken window,
Is it too cold for plum blossom to show?

Traduko de la Germana poemo “Heimweh” de MAN-
FRED HAUSMANN (%1898-09-10 — 11986-08-06) en
la Anglan de N. N. 69.
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Tiu ¢ angligo de la origina éina versio de la
poemo trovigas en http: //www. chinese-poems.
com/plum. html .
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